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Teoretickéă znalostiă z odboru translatológieĽ efektívnyă nácvikă
príslušnýchătlmočníckychătechníkăaăstratégiíĽăćalejăschopnosĢăzvládaĢă
zúčastnenéă psychologickéă faktoryă akoă záĢažă aă stresĽă vynikajúcaă zna-
losĢă takă cudziehoă akoă ajă materinskéhoă jazykaĽă aă súčasneă dôkladnéă
osvojenie si odbornej slovnejăzásobyăz oblastiĽăktorejăsaănadchádzajúciă
tlmočníckyăvýkonămáătýkaĢĽăsúănevyhnutnouăpodmienkouăkompetent-
neăvykonávanejătlmočníckejăpráce.ă 

V tomtoăzmysleăjeăbezpodmienenčnouăsúčasĢouăprípravnejăfázyă
vypracovanie a používanieătzv.ăglosárovăslovnej zásobyă– tematickéhoă
súhrnuăodbornejă lexikyăz príslušnejăsféryăspoločenskéhoăživotaăalebo 
vybranýchă vedeckýchă disciplínă – podĐaă profesionálnejă špecializácieă
konkrétnehoătlmočníka. 

Avšakă tlmočníkă jeă lenă zriedkaă súčasneă expertomă naă príslušnúă
vedeckúăoblasĢĽ ktorýăpoznáăvnútroodborovéăsúvislostiăa ovládaăzauží-
vanýăsektoriálnyăjazykĽăprípadneăslang.ăOdbornúălexikuăčastoănadobú-
daălenăformouămemorovaniaĽăpričomămuănevyhnutneăunikajúăzákladnéă
logickéă väzbyă medziă jednotlivýmiă zložkamiă danéhoă poznatkovéhoă
systému. 

Autoră publikácieăEkonomika pre tlmočníkov z/do taliančiny sa 
snažíă aspoĖă sčastiă eliminovaĢă tentoă kognitívnyă deficită v poznatkovej 
„databáze“ătlmočníkovăalebo študentovătlmočníctvaăpostavenýchăpredă
výzvuăadekvátneăsprostredkovaĢădo cieĐovéhoăjazykaăoralizovanéătex-
tyăzameranéănaăoblasĢăekonomikyăa ekonómie.ă 

Zostavenáăučebnicaăprinášaălingvistickyăaăsémantickyăzjednodu-
šenéăvýkladyăpríslušnýchăodbornýchătermínovăaăsúčasneăpoukazujeănaă
súvislostiă medziă opisovanýmiă javmiă a pojmami.ă Vyjadrenéă slovamiă
samotnéhoăautoraŚă„Z kognitívnehoăhĐadiskaăjeăpochopenieălogickýchă
väziebămedziăzložkamiăakéhokoĐvekăpoznatkovéhoăsystémuăoptimál-
nymă predpokladomă preă kompetentnýă tlmočníckyă výkonĽă ktorýă saă
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okremă translatologickejăerudovanostiăvyznačujeă ajă istýmăprofesionál-
nym nadhĐadom.ă Jehoă podstatnýmă prínosomă jeă následne výraznáă
redukciaă pracovnéhoă stresuă vyplývajúcehoă ză prípadnej neznalosti 
vnútroodborovýchăsúvislostíăaătiežăvýznamnáăúsporaăenergieăpotrebnejă
preăćalšíătlmočníckyăvýkon“ă(s.ă5). 

Ză lexikografickéhoă hĐadiskaă saă priă spracovávaníă podobnéhoă
súhrnuăodbornejăslovnejăzásobyăodporúčaădodržiavaĢăviaceréăkĐúčovéă
pravidláĽăktorýchăsaăpridržiavalăajăautorărecenzovanejăpublikácie.ăPo-
žiadavkaă zapisovaĢă nielenă neznámeă aă náročnéă pojmyĽă aleă ajă bežnéă
a jednoduchšieă výrazyă umožĖujeă vytvorenieă významovéhoă kontextuă
v okolíă novýchă výrazov.ă Tlmočníkă siă následneă dokážeă novéă lexémyă
nielenărýchlejšieăosvojiĢĽăaleăvăprípadeăpotrebyăichăajăexpresneăvyhĐa-ă 
daĢ.ăAkă zostavovateĐă narazíă naă cudzojazyčnéă termínyă prebranéă z ja-
zykovĽă ktoréă neovládaĽă zakaždýmădoă záznamuă doplníă ajă ichă správnuă
výslovnosĢ.ă PokiaĐă ideă oă konkrétnuă (grafickú)ă podobuă glosáraĽă jehoă
autorăsaăvopredămusíărozhodnúĢĽăčiăjeăvhodnejšieăabecednéăzoradenieă
pojmovĽă aleboă ichă zoskupenieă podĐaă logickýchă súvislostíĽă respektíveă
podĐaă inéhoĽă primeraneă zvolenéhoă kritéria.ă (Priă zostavovaníă viacja-
zykovýchăglosárovăjeănajdôležitejšieăsprávneăsaărozhodnúĢăpreăvýcho-
diskovýăjazykăaăspôsobăradeniaăjednotlivýchăhesiel.)ăNeodmysliteĐnouă
súčasĢouă prípravyă špecifickyă zameranéhoă glosáraă byămaloă byĢă jehoă
porovnanieăsăinýmiăexistujúcimiăglosármiăaăslovníkmiăaăjehoăprípadnéă
doplnenieăoăchýbajúceăpojmyăaleboăopravaănesprávneăzaznamenanýchă
výrazov.ă Častoă bývajúă cennouă tlmočníckouă pomôckouă naă prípravuă
publikácieă podobnéhoă typuă tlmočníckeă softvéryĽă napr.ă Copernic 
Desktop Search ProfessionalĽă Interplex żlossary Software for 
Interpreters and Translators aleboă An interpreters guide to the EU 
2010. 

Kećžeă recenzovanáă učebnicaă jeă primárneă určenáă poslucháčomă
tlmočníckehoăštúdiaĽăktoríăsúăv rámciăzdokonaĐovaniaărečovýchăkom-
petenciíănabádaníărozvíjaĢăajărétorickýăaspektărečovejăprodukcieĽăobsa-
hujeăpredposlednáăkapitolaăpublikácieăviaceréăužitočnéăradyăajăukážkyă
tohoĽăakoămožnoăkoncipovaĢăoptimálnyărečníckyăkomunikátăzameranýă
naă oblasĢă ekonomikyĽă resp.ă ekonómieă a súčasneă sa vyhnúĢă frekven-
tovanýmărečníckymăajăgramatickýmăchybámăv cieĐovomăjazyku.ă 

Okremă uplatneniaă modernéhoă didaktickéhoă prístupuă priă zosta-
vovaníăučebniceă(nelineárnyăprístupăk tlmočeniuĽăselektívneăprecvičo-
vanieăžiaducichăkognitívnychăprocesovĽădôrazănaăceloživotnéăvzdelá-
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vanie, sebahodnotenie, tzv. špirálové usporiadanie učiva – k základ-
nýmă faktomăo danejă problematikeă saă postupneă pridávajúăćalšieă špe-
cifickéă informácieĽă ktoréă východiskovúă bázuă konkretizujúĽă dopĎĖajúă 
a rozvíjajú)Ľă oceĖujemă v práciă autoraă najmäă prehĐadnosĢă a logickúă
štruktúruĽăktoréăuplatnilăpriăvýbereăaăusporiadaníărelevantnýchăodbor-
nýchăfaktov. 
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